
day 5: Fwe Zambia
About

The translation project

• The MaFwe people live in the isolated bush area of western Zambia. The 
closest town is 100km away. They are maize farmers, but due to famine, the 
area is very poor. There are no markets, no gravel roads, and very few schools 
and medical services.  

• There are approximately 15,000 speakers of ChiFwe (the language). The 
MaFwe are taught other languages in school, but Bibles in these languages 
aren’t understood well. 

• Not long ago, ChiFwe was a completely oral language devoid of any formal 
codification let alone descriptive linguistic analysis. 

• The MaFwe have expressed a desire to have the Scriptures in their own mother 
tongue so as to encourage and correct Biblical teaching in local churches.

• The project began in 2011, and with the assistance of native speakers a short 
reading and writing booklet was produced. 

• The five year goal is to produce a community accepted orthography, an 
extended Reading and Writing booklet, a translation of the Gospel of Luke, 
a dubbed Jesus Film and booklets on Christian doctrine.

• To date a draft of the Gospel of Luke and an Easter booklet are complete. 
The next stage is to prepare an Old Testament booklet and continue testing 
the Gospel of Luke with the community.
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Story
Orbet shared his enthusiasm about the project:
“The people are very happy for this translation. At first they were complaining, 
“Why is it taking so long? Why have you not finished?” They did not understand all 
that was involved. Now they see and believe that it is a hard job. The community 
has to help us. People said to us “go and make the translation so we can find a 
good book that can be read by all the people.” The elders want to ask questions, 
and hear details about the translation. Nothing will happen unless we push to 
translate this Gospel.”

Prayer
• The MaFwe are experiencing drought at the moment which makes normal 

life, let alone anything extra like translation work, exceptionally difficult. Days 
are spent in physical toil searching for food. Pray for rain, good crops and 
wise management of those crops. 

 
• Pray that the community leaders would continue and increase their support 

of the translation team. Ideally the community would help the translators 
provide for their families, so they can spend their time translating rather than 
farming. 

 
• Pray that the translators will be able to meet each other to work on their 

translation between workshops (3 times per year). A distance of 40km 
separates their two villages which is almost insurmountable considering other 
family and community commitments. They also need to travel that distance 
on foot!

• Pray for the team members and their families. For strength, protection 
and support to keep working effectively on the project, despite the above 
challenges. 
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